YAK 811.111

Py6aHoBa EBreHns BukropoBHa Yauheniya Rubanava

KaHaAMOAT GUNONOrMYeCcKnX Hayk, Ph.D. in Philology, Associate Professor,
AOLEHT, OoLeHT Kadenpbl pPOMaHO- Associate Professor of the Department
repMaHckon dunonormum of Romance and Germanic Philology
Morunésckui rocyaapCTBeHHbIV Mogilev State A. Kuleshov University
yHuBepcuTeT uMenn A. A. Kynewosa Mogilev, Belarus

r. Morunés, benapycb rubanova@m.msu.by

CMNOCObbl U TTIPUEMbI CO30AHNA BTOPUYHbBIX 9THOHMMOB
B AHIIMIMCKOM CJIEHTE

WAYS AND TECHNIQUES FOR CREATING SECONDARY ETHNONYMS
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The article examines the main ways and techniques for creating secondary
ethnonyms in English slang: derivation of primary ethnonyms, transformation of proper
names, borrowing, wordplay, rhyming substitution, and others.
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Kak u3BecTHo, 3THOHMM npeacTaBnser CoboM Ha3BaHME STHUYECKOM
06wWHOCTU. B «bonblion poCCMCKOM SHUMKNONEAMU» OAeTCs pagh OAHOKOPEH-
HbIX MOHATUI: 3THOHUMMKK (OT rpey. EBvo¢ — nnems, Hapoa U Ovuua — uMms,
Ha3BaHMe), pasfena $3blKO3HAHMS, 3aHMMAIOLLEroCs M3YYEeHWEM 3HAYeHUs,
MPOUCXOXAEHUS, PACNPOCTPAHEHUS, DYHKLMOHUMPOBAHUA U CTPYKTYpbl 3THO-
HUMOB, U STHOHUMUW, NPEACTABAAIOWEN COBOKYMHOCTb 3STHOHMMOB, BOLIEALWNX
B NEeKCMKO-rpaMMaTUyeckyto cuctemy 4a3bika [1]. [ng yTOYHEHUs NOHATUS
3MHOHUM cnepyeT obpaTUTbCA K MOHATMIO 3THMYECKOM obuwHocTn. B ToM e
MCTOYHMKE HAXOAMM onpepeneHune: «ITHU4Yeckass obwHOCTb, rpynna naemn
(Hapog), obnagatrowmx o6WMM CaMOCO3HAHMEM (3THUYECKOW MAEHTUYHOCTbIO),
a TaKxe 00bIYHO OOWMMK A3bIKOM M YepTaMu KynbTypbl» [TaM xe]. [naBHbIM
MPU3HAaKOM 3THMYECKOM OOLWHOCTU SBASETCS HanuumMe 3STHUYECKOW WAEH-
TUYHOCTK. B onpepeneHnn «bputaHCckon sHUMKNONEOMU» YKA3AHO, YTO «ITHMU-
yeckas rpynna — 3TO COLMANbHAS TPynna UM KaTeropus HaceneHus, Kotopas
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B paMkax 6onee wMpokoro obuiectsa Bblaensercs u obbeamHseTcs obwmMmm
y3aMu pachbl, 93blKa, HALMOHANbHOCTU UK KYNbTYpbI» (NepeBog Haw. — E. P.) [2],
YTO NO3BONSAET FOBOPUTb O CXOXEMN TPAKTOBKE MOHATUA B YKA3aHHbIX UCTOYHMKAX.

B Mupe HacuuTbiBaeTcs CBbiWwe MNATU ThiCAY ITHMYECKMX OBLHOCTEN
YMCNIEHHOCTbI OT HECKONbKMUX COTEH A0 CTa U 6onee MUANMOHOB Yenosek [1].
Nmes Takoe pasHoobOpasue 3THUYECKMX OOWHOCTeM U UX HAUMEHOBAHWM B
pa3HbIX S3blKax, 3aKOHOMEPHO, YTO 3THOHMMUS AOBOJILHO OABHO MpUBAEKAET
MHTEpPEC He TONbKO MCTOPMKOB, 3THOrpadoB M COLMONOrOB, HO U JIMHIBUCTOB.
Hanpumep, B 1967 r. 6bina co3gaHa rpynna oHOMacTnku MHCTUTYyTa 3THOrpa-
¢dumn AH CCCP, koTopast Hayana paboTy MMEHHO C UCCnefoBaHNs STHOHUMOB U
nspgana cObopHMK «ITHOHUMbI» nNog, pepakumen B. A. HUKOHOBa € ero 3arnaBHoM
cratben [3].

0630p nmetowmxcsa k 2010 r. TpyaoB No BONPOCaM 3THOHMMMUKM HAXOAUM
B amcceptaummn [. A. lWeH. Cpegn HUX M yxe ynoMmsaHyTbin B. A. HMKOHOB,
NPOCNEXUBAOLWUNA UCTOPUID BO3HUKHOBEHMS ITHOHMMOB PYCCKOrO $3bIKa,
. ®@. Kosanés m D.L. Gold, nsyvatwowme Mopdonormyeckme oCobeHHOCTN 3THO-
HuMoB, M. M. Makosckui, B. H. llanowHnkoB u M. 3. 3akmeB, paccmatpu-
BaKOLLME MCTOPUYECKMIM acnekT 3THOHMMuKM. B Tpypmax E. JI. bepe3osuy,
. T1. Tynuk, E. H. JlyunHuHa, A. M. XenesHak nogyepkMBaeTcs poib 3STHOHUMA
B MOCTPOEHMM OHOMACMONOMMYECKOro MOpTpeTa «4esioBeka ISTHUYECKOro»,
a 3THOKOHHOTALMM TPAKTYIOTCH KaK CPefACTBO BbISIBIEHUS CTEPEOTUNU3UPOBAH-
HbIX CBOMCTB HAUMOHANbHbIX XapaktepoB [4]. Takum o6pa3om, u3yyeHue
3THOHMMOB BeJETCS B Pa3HbIX HanpasneHusax. Yacto OHO CBA3bIBAETCS C Ucche-
NOBaHWEM HALMOHANbHOI0O XapakTepa U 3THUYeCcKux ctepeoTtunos [5; 6]. Cpeaun
auccepTaumMm nociegHUx net MoXHo otmetuTb paboty K. A. CyxapesoH,
BbIMO/HEHHYID Ha MaTepuane pyCCKOA3bIYHOMO PpeKNamMHoro auckypca [7],
L. B. Lenayeson, uccnepyowen usobpaxkeHne adpoamMepmKaHCKOM WAOeH-
TmyHocTn [8], H. E. TpuropbeBoi, u3yyaBlwen AMANEKTHYH STHOHUMMUKY Ha
MaTepuane NCKOBCKMX roBopoB [9] u ap.

Tak Kak 3THOHMMbI ObITYIOT KaK B IMTEpaTypHOM s3bike (0bwenpuHaTas
3THOHMMMKS), TaK M B TEPPUTOPUANBHLIX AMANEKTAX U TFOBOPAX, >KAProHax,
npoctopeumun [1], ong nsyyeHuss STHOHUMUKU AHFIMIMCKOrO A3blka Heobxoaumo
006paTUTLCS K CNEHTY, M3Y4YeHMEe KOTOPOro MO3BONSET AOMOJSIHUTL S3bIKOBYHO
KapTMHY Mupa, B TOM uucne 6narogapss [OOBOAbHO $SIBHOMY MpPOTMBO-
MOCTAB/IEHMIO KCBOUX» U KYYKMX», NpeacTaBuUTeNerd 3THOCA M MHOCTPAHLEB.
Kak otmeyan C.b. ®nekcHep, W3BECTHbIM aMEpPUKAHCKUMIM nekcukorpad,
«B pa3nn4yHble Nepuoabl UCTOPUMU CIEHT M300MI0BAN CI0BAaMU, OTPAXKAKLWNMU
CTpax, HeaoOBepMe U HENpUsA3Hb K N0ASIM, HEMOXOXMM Ha Hac. JTa HeTepnu-
MOCTb MPOSBASIETCS BO MHOMMX YHUYMXKMUTENbHbIX CNEHroBbIX C/IOBAX [Ans
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Pa3IMYHbIX UMMWUIPAHTCKUX, PENUrMo3HbiX M pacosbix rpynn: Chink, Greaser,
Heinie, Hunkie, Mick, Mockie, Nigger, Spik. MHOr1e yHUUYMXKMTENbHbIE CNOBA
MbITAOTCS ONpefennTb Haw COOCTBEHHbIM FpynnoBOM CTaTyc, 4TobObI MOA-
TOJIKHYTb APYrMX YCOMHUTLCS B MPEBOCXOACTBE HALLEW rpynnbl, @ CnegoBatesib-
HO, 1 B HaweMm cobcTBeHHOM» (Nepesog Haw. - P. E.) [10].

HecMoTps Ha 0OBONLHO YeTKoe onpefefieHne MOHATUS IMHOHUM, Npea-
CTaBNEHHOMO B JHUMKIOMNEAMYECKMX U3OAHUAX, ¥ UCCnefoBarteniei STHOHUMUK
OCTalTCH BONPOCHI O ee rpaHuLax.

Nccneposatens [. A. LleH no TematMyeckoMy npusHaKy Knaccubuumpyet
aHIMIACKME 3THOHUMBI CneayowmM 06pasom:

1) Ha3BaHMA XuMTenen yacten cBeTa, MaTePUKOB, CTOPOH cBeTa (African);

2) Ha3BaHMA npeacTaBuUTeNen pac: «4ucTbix» (Alpin€) M CMelaHHbIX
(Aframerican);

3) STHOHWMBbI, Ha3blBaKOLWME NpeacTaBuTene Haponos / nnemeH (Esponbl
(Basque), Aznwn (Baluchi), Abpuku (Bantu), CesepHon AMepuku (Eskimo), KOxXHOM
Amepukun (Aymara), oCTpOBHbIX Haponos (Hova));

4) HauMeHOBaHUS XuTenen rocynapcts (Algerian);

5) 3THOHMMBI, Ha3bIBaKOLLME XXUTENEN NPOBUHUMM / pervoHa / witaTa (Lowlander);

6) HazBaHuA xxuTenen roponos (Aberdonian);

/) HAUMEHOBaHWA XuUTenen pamoHoB ropoaa (Belgravian);

8) Ha3BaHMs XuTenen octposos (Aleut);

9) HauMeHOBaHWA XuTenen ropHbiX pamoHoB (Altaian);

10) 3THOHWMBI CO CNOXHbIM AeHoTaToM [4, ¢. 11-13].

[pennoXxeHHbIM Noaxon OTnMyaeTcs OoT 6onee y3KOro TPagULMOHHOMO
B3rN94a, MCKNOYALOLLEro, HanpuMep, Ha3BaHUS XUTenen ropofoB UIn paioHOB
ropoAos.

MaTtepuan faHHOrO UcciefoBaHUs BKAKOYAET CIEHIM3MbI-3THOHUMBI, 0TOO-
paHHble M3 OHNAWH-CnoBapsl aHraumckoro cnedra k. MpuHa [11]. Ot6op
NpUMeEpOB OCYLECTBASNCA C y4yeToM duKcaumm B AeDUHULMM CNeHrn3Ma
HaumoHanbHoro npusHaka (‘French’, ‘Russian’, ‘Chinese’ n 1. n.). JaHHble ceMbl
KOpPenupytoT C nepeyHeM HaumoHanbHocTen (List of nationalities), pa3meleH-
HbIM Ha CaWTe npaBuTenbCcTBa BenukobputaHun. M3 0OTOOPAHHBLIX TakMM
06pa3oM C/IeHrM3MOB MCKKOYEHbl eauHMLUbl, 0603Havalowme npeameTobl, ab-
CTPaKTHblE NOHATUA U T. M., HE SBAAIOLLMECS HAUMEHOBaHMAMK noaen. B pabo-
Te QHANU3UPYKTCS BTOPUYHbIE 3STHUYECKME Ha3BaHMs, Oa9 0603HaYeHus
KOTOPbIX MOFYT TaKXe MCMNOMb30BaTbCs TEPMWHbI NpPO38UUHbIE IMHOHUMBI,
3MmHu4eckue kauyku. Llenb wnccnegoBaHusi — BbISBUTb CMOCOObI M MpUEMBI
C0343aH1S BTOPUYHbIX STHOHUMOB AHIIMACKOrO C/IEHTa.
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O6Lwwen3BecTHo, YTO ANS CO34AHUSA NEPBUYHbIX STHOHMMOB B aHIIMMCKOM
A3blKe MCNONb3yTCa cypdukcauma u cybctanTmBaums (Hanpumep, a Greek /
the Greek, an ltalian / the lItalian). B QHIIMACKOM CneHre Ans ykasaHus Ha
HALMOHANBbHYI0 NPUHAANEXHOCTb MOTYT MCNO/b30BATLCSA AEPUBATbI NEPBUYHbIX
aTHoHWUMOB (Frenchie, Irisher, Chinee, Greko, Jappy). B 06pa3oBaHuu CneHrnm3mMos
AAHHOM Tpynnbl y4yacTBylT cypdwukcol -er, -ee, -ie, -y, -o0. [lpn 3TOM Ang
o603HaueHMs npeacTaBuTened KakomM-nMbo HAUMOHANBHOCTM MOFyT C034a-
BaTbCS C/IEHTM3Mbl, 0Opa30OBaHHbIe OT O4HOM AEepMBALMOHHOM OCHOBbLI C MNO-
MOLLbIO pa3Hbix cyddukcos (Irisher, Irishy; Chinee, Chino). BctpeyaroTca 1 HeTH-
nu4yHble cydpukceol -vak, -ski (Litvak, Polack, Russki), nosiBuBLLMECSH B pe3y/ib-
TaTe 3aMMCTBOBAHMSI.

[MepBUYHbIE 3THOHWMbI MOTYT MPUHMMATb y4acTMe M B MHbIX LEepuBa-
LUMOHHbIX npoueccax. HanpuMep, Ha3BaHMe aBCTpanuuueB Aussie, umerollee
BapuaHT Ozzie, npu cnvsaHum ¢ Chinese nopoguno Chozzie ‘a Chinese-Australian
person’, a 6neHanHr ocHoB Chinese W nigger NpuBen K BO3HWKHOBEHWIO
cnedrnsma chigger ‘(US black) a derog. term for a person of mixed black and
Chinese parentage’. B pe3ynbrate COKpPaLWEHUS MepBUYHbIX 3STHOHWMOB
BO3HMKAM cneHrnsMbl Mex ‘a Mexican, a nickname for a Mexican’, tally
‘an Italian’, pania / panya ‘(W.1., Bel.) a Belizian of Spanish descent’.

OfHaKo yalle B AHMIMWCKOM C/ieHre WMCMNONb3YTCS He AepuBaTbl nep-
BMYHbBIX 3THOHMMOB, @ MHble pecypcbl f3blka. Cpean HMX BbIAENSKTCS MMEHa
cobctBeHHble.  [ns  OONbWMHCTBA HAWMMEHOBAHWMW  3THMYECKUX  rpynn
MCNONb3YKTCA TPaAULMOHHbIE uMeHa U Gamunun (lvan ‘a generic term for a
Russian; thus a Communist’, Otto ‘a derog. name for a German, with an
implication of stolidity; thus generic for a stolid, unimaginative person’, Paddy
‘an Irishman, a generic term for the Irish’, Goldberg ‘(US black) any lew, esp.
the shop-owners of Harlem and other ghettos’). B pe3ynbrate aHanusa
YCTQHOBNEHO, 4TO AN 0003HauYeHuss npencraBuUTenss OOHOM M TOM Xe
3THMYECKOM rpynnbl MOTYT MCNONb30BaTbCA ABA M 6onee MMeH COBCTBEHHbIX.
Hanpumep, Ha HauUMOHANbHYIO MNPUHALNEXHOCTb HEMUA YKa3blBAlOT MMEHA
Fritz, Hans, Heinei, Herman, Otto, Ha eBpest — Abie, Cohen, Goldberg, lke, Izzy,
mockie, schneider, Solly, Solemon Issac, Yossel. )XXeHCKMe UMeHa BCTpeyaroTCs
penko (Fifi ‘a French prostitute working in London’).

Cpean ocobeHHOCTEM nepexoga UMEH COBCTBEHHbIX B HapuuaTeNbHble
nccnegyemMom rpynnel cnegyer OTMETMTb, YTO MOMMMO HAaMMCaHUS UMEH C
3arnaBHoOM OYKBbl BTOPUYHbIE 3THOHWUMbI MOTYT UMETb MOJIHOCTbI CTPOYHOE
HanucaHue (mulligan ‘as a generic Irish name Mulligan’, schneider ‘a Jew’).
Kpome TOro, ormevalTcs BapuvaHTbl nepepayun uMeH (lzzy, Issey; mockie,
mockey, mocky, moxie). [lpyuMeyaTenibHO U TO, YTO OOHO U TO Xe UMS MOXeT
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ObITb  MCNONMBb30BAHO [ANd nNpeactaBuTeNed  PasHbIX  STHUYECKUX  rpynn.
Hanpumep, umsa Hans cnyxuTt Kak gns 0603HayeHns ronnaHiua, Tak U Hemua,
nmsa Hymie — Kak gnsi eBpes, Tak 1 Hemua. [lOMUMO TpaaAMUMOHHbLIX UMEH MOTYT
MCNONb30BATbCS M HeTUNUYHble Ans 0603Ha4YaeMoM HALMOHANbHOCTU MMEHa
cobcTBeHHble. Tak, AN 0603HaYeHUs KMTaMLEB MOMUMO CTEPEOTUMHBLIX UMEH
Ah, Chang ncnonb3ytotcs Joe B Joe Chink, John B John Chinaman, a Takxe Paddy
n Pat. Ucnonb3oBaHne wuMeHW John MOXHO 06bACHUTL CBA3bKD C 6onee
PaHHUMU 3HAYEHMAMM 3TOro CNeHrnsMa ‘a generic term for a man’, ‘a male
servant, public or private’, cneHrusama Joe - co 3HayeHuneM ‘a generic name for
a person, e.g. joe average, joe citizen, the average man in the street; also one
who has a job or position’, T. e. gaHHble MMeHa uMenn 6onee WMpokoe
3HayeHue ‘yenosek'. WMcnonb3oBaHWe WPAAHACKOTO WMMEHM B OTHOLIEHWUM
KuTanmues  0OyC/I0BNEHO  MPUCYWMM  3TOMY  C/IEHITM3MY  3HAYEHMEM,
yKa3sblBaowMM Ha nwboro mHoctpaHua (use of Paddy as generic for any
foreigner; plus note SE paddy field, a rice field, common in China [11]).

MMeHa coBCTBEHHbIE MOTMYT CAYXUTb OCHOBOM [O/19 C/IOBOC/IOXEHMS
(Patlander ‘an Irish person’ ot Patland ‘Ireland’, roe Pat — BapuaHT UMEHMU
Patrick), cnuanusa (murphia ‘the expatriate Irish people living in the UK, esp.
those who have prospered; also attrib.” = Murphy + mafia), cokpaweHusa (tad
‘(US) an Irish Catholic; also as adj.” ot Thaddeus).

OToenbHyo rpynny BTOPUYHBIX 3THOHMMOB COCTABASKOT 3aMMCTBOBAHMS.
B pe3ynbrate 3auMMCTBOBAHMS MHOCTPAaHHbIE C/I0BA, CBSI3aHHbIE C $3bIKOM
3THUYECKON rpynnbl, AN 0603HaYEHMUS KOTOPOM OHWU UCMONb3YKTCA, MOTYT Kak
B LESIOM COXPaHATb CBOK M3HAYaNbHYlO @OpMy, TaK M YaCTUYHO MU
paaMKanbHO MeHsTbCS. Hanpumep, 3THOHMM Russki 6n130k no ¢opme CnoBy
pycckud, hoch, ncnonbsyemoe ons 0603Ha4YeHUs HeMLa, COBMNaOAeT C HeMel-
KMM MexaoMetTneM hoch!l, a 3aMMCcTBOBaHHOE U3 XuHOM gora / gorah (T?RT (gora))
obo3HayaeTr 6GputaHua uam esponenua. OQHAKO Yawe WHOCTPAHHOE C/I0BO
noaBepraercs u3MeHeHuaM. Tak, ang o603Ha4yeHMs PyccKOro MCNosb3yeTcs
Rooshian, aMepuKaHua WTaNbSHCKOrO MPOUCXOXKAEHUS — 3STHOHUM gumbo,
obpa3oBaHHbIN OT goombah, eBpes — cnoBo Yid, BO3HMKLIEE OT FepMaHCKOro
Jude. Tlpn 3TOM CNOXHblE MHOCTPAHHbIE C/IOBA COKPALLAKOTCA M YNPOLLAKOTCS.
Hanpumep, u3 ronnanackoro Hoogmogendheiden ‘High Mightinesses’ nonyum-
Nnocb A0BOSIBHO 3abaBHoe hogan-mogan / hogen-mogen wnv npocTto hogen.
[lpn 3TOM pelwaeTcs Kak BOMPOC ACCUMMUAALMU MHOCTPAHHbIX CNOB, TakK
M NpOSIBASETCA CTpPeMSieHWe K $3bIKOBOMY TBOpPYeCTBY. S3blkoBasi wurpa
C ¢GOpMOMN 3THOHMMA MOXET MPUBOAUTL K pa3HOOOpasHbIM BapWaAHTaM. Tak,
ans  0603HAYeHUs WUTANbSHUA WMCMAONb3YKTCA pasHble 3BYKO-OYKBEHHble
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accoumaumm co cnosom ltalian: Eyetalian, Eyetie, eyetallyano, eye-tye, eyeto,
eyetie, Iti, I-Tie, Itie. O603HayYeHne eBpes Yid ctano cnosBoobpazoBaTesibHOM
OCHOBOWM [N§ LEenoro psna C/NeHrnsMoB C TeM Xe 3HauveHuweM: Yidder, Yiddo,
Yiddy, Yiddisher, Yiddle, Yit, Yit, 4TO TakXXe MOXXHO OTHECTM K 93bIKOBOW Urpe.

Kak ™Mbl BMOAMM, B KayeCcTBe 3aMMCTBOBAHHOIO C/n0Ba BblbUpatoTCS
He TONbKO MHOCTPaHHble 0003HAaYeHMs HALMOHANbHOM MPUHALNEXKHOCTU, HO
M WHble C/I0Ba, C KOTOPbIMM aCCOLMATUMBHO CBA3bIBAKOTCA MNpencTaBuTenu
Ha3blBaeMOM 3THMYECKOM rpynnbl. HanpuMmep, UTanbsgHCKOe CNOBO pedsant B
MPUHATOM Ha UTANbSAHCKOM 913blKe 3HAYEHUWN ‘KPECTbSHUH' CTaNo 0603HAYEeHNeM
UTanbsHUa, a CNOBO mMpongo, wMewllee 3HadyeHne ‘4enoBekoobpasHas
obe3bsiHa’ B AHrone u JloaHre, npnobpeno cneHroBoe 3HayeHune ‘GpuTtaHel’ B
Asctpanun n Hoson 3enaHamn. Tak Kak MHOCTpaHLUA BCerga BblAeNsna vyxas
HEeMoHATHas peyb, psa BTOPMUUYHbIX STHOHUMOB B OCHOBE MMEET aCCOLMATUBHYIO
CBSI3b C MHOCTPAaHHbIM S3bIKOM. Hanpumep, @paHuy3ckue ¢pasbl Parlez-vous
francais?, Oui, oui, Qu’est-ce qu’il dit? nernu B OCHOBY BTOPMYHbIX 3THOHMMOB
parleyvoo, wee-wee, kiskeedee / keskydee, cnyxawmx pans 0603Ha4YeHMUs
dpaHuy30B. UMUTaUMS peun KMTanues npueesa K BOSHUKHOBEHUIO 3STHOHUMMOB
chimpung, ching-chong, pong BnAS HOMMHAUWKW COOTBETCTBYHOLWEN 3THMYECKOM
rpynnbl. OgHOM M3 BepCUA BO3HWUKHOBEHWUS CNEHIM3Ma SpPiC B OTHOLIEHWUM
UTanbsHUA M NAaTMHOAMeEpPUKAHUA $IBNSIeTCS BbIOOp (GOpPMbl HENPaBMAbHOMO
npousHoweHusa dpasbl no spicka da English, koTopas o3HayaeT ‘| don't speak
English’.

HekoampoBaHue psaa nofobHbIX BTOPUYHbIX 3THOHMMOB NpeacTaBnseT
HenpocTyo 3agady. Hanpumep, . [puH cBA3bIBaeT 3THOHUMBbI Boche, Bosche,
Bosh, Bush c dpaHuy3sckum caboche ‘ronosa’ unu Alboche, mogudukaumen
Allemand B HemeukoM. Ccbinascb Ha paboty Ppensepa u mMbboHca «Soldier &
Sailor Words & Phrases» (1925), nekcukorpad npegnonaraet, 4YTo KOpeHb
BO3HMK 0Kono 1860 r. B MapuM>XCKOM C/ieHre HMU3LWEero Knacca, rge O3Havan
MAOXYK Y4yacTb, a nepexon K O0003HAaYeHW HeMueB npousolwen nocne
(PpaHko-npycckon BonHbl 1870-1871 rr., koraa NpoOTMBHMKOM BCe ele 6biiu
«les Prussiens» [11]. Kak otmeuaeTr E. B. logyHoBa, paccmaTpuBawowas B
avccepTaumm AeBsTb HAMMEHOBAHWMIA 3THOCOB B aHIMMCKOM CNeHre, usy4vatb
HaLMOHANbHbIE KAMYKM HEobBXoAMMO B WMCTOPMKO-COLMANBHOM KOHTEKCTE.
NcTopuueckne @dakTbl NPOAMBAOT CBET HA PA3BUTME JIEKCUMKWU STHUYECKMUX
npo3ssuiy [12, c. 12].

OaHako 6onbwasa 4acTb NPOAHANN3UPOBAHHbBIX 3THOHMMOB NpeacTaBnseT
coboi cneHrnsmbl, 06pa3oBaHHbIE 32 CYET BHYTPEHHUX PEeCcypCcoB aHMIUACKOrO
A3blKa.
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[1pn 3TOM aKTMBHO 334eMUCTBYETCA IeKCMKA psaa TeMaTUYeCcKux rpynn.

YacTo B OCHOBE 3THOHWMMA NIEXUT HaUMEHOBaHWE NPOAYKTOB MUTAHWUA UK
HauMOHanbHbIX Onoa. Cpeau CNEeHrM3MoB, YKA3blBAWOWMX HA racTpOHOMMU-
yeckue npennoyTeHus npeactaBuTeNied pasHbiX HAUMOHANbHOCTEN, Bblae-
NAKTCA KaK HaMMeHOBaHua 61104 M MPOAYKTOB, ynotpebnsieMbiXx B MNULLY
(sausage ‘a German’, noodle ‘(US) a Chinese or East Asian person’, peasoup ‘(US)
a French-born immigrant’), Tak u KOMMNo3uTbl, BKAoYawowme ux (garlic-eater
‘(US) a derog. term for a French, Spanish, Portuguese or Italian person’, bean-
choker ‘a Spanish-American, bagel-bender ‘a Jew’). Kpome T0ro, oT raCtpoHOMM-
4yeckMx HasBaHuM o06pasyTcd U abdukcanbHble aepuBaTbl (ice-creamer,
matzer, porker, porky). Cpeon KOMNOHEHTOB 3TOM TeMaTM4eCcKoM rpynmnbl
BblAensTcs 0b603HaveHUs osouwen U GpyKToB (cabbage-eater, cabbage-head,
grape-stomper), cynos (peasoup, jean potage), OCHOBHbIX 61104 M rapHMpOB
(baloney bender, meatball, steakdahoyst, rice-eater), caobbl n peceptoB (current
bun, ice-creamer) v pp., a Takke HaNUTKOB (Pepsi, beerhead, lagerhead). Cpepu
BTOpPbIX KOMMOHEHTOB CNOXHbIX C/IOB BCTpeyawTcs -eater, -head, -snapper, -
smacker, -bender, -choker. [1py 3TOM MOryT COXPaHATbCS U ACCUMUNUPOBATLCS
3aMMCTBOBaHHble HauMeHoBaHua kraut / krout / sauerkraut, Kkraut-eater,
krauthead, Limburger, metzel, lokshen.

KonnuectBo 06pa3oBaHHbIX «raCTPOHOMMYECKUX» HOMUHAUMK Ang 060-
3HaYeHMa Pa3HbIX HALMOHANbHOCTEN BapbupyeTcs. Hanpumep, ans ykasaHus
Ha UTANbSIHCKOE MPOUCXOXAEHUE UCMOMb3YHTCS MHOMOYMCIEHHbIE STHOHUMBI:
macaroni, macaroni-smacker, macaroni-snapper, pasta-breath, spaghetti,
spaghetti-bender, spaghetti-head, spiggoty, ice-creamer, garlic-snapper, garlic-
eater, rice and sago. YCTAaHOBNIEHO, YTO OAWMH M TOT Xe BTOPWUYHbIA ITHOHWUM
MOXeT yKas3blBaTb Oosee yemM Ha OAHY HALMOHANbHOCTb. Tak, accoumaums
C KanyCcToOM NeXuT B OCHOBe 0603HAYEHMS M pYyCCKOro, U HEMLA, M roNaHAaua,
n asctpunua. OOMH M TOT Xe 3THOHMM Yallle pacrnpoCTPaHAETCS Ha XuUTenewu
04HOro pervoHa. Hanpumep, grape-stomper noMMMo 0603HaYEHUS UTANbSHLA
MCNONb3yeTCa [ANS YyKasauua Ha >xuTenen CpeamseMHOMOpbs (PpaHLy30B,
MCNaHLeB, NOPTYranbLeB, FPeKOB).

B 3THOHMMAX, (QUKCUPYOWMX MPeacTaBNeHns O BHELWHWUX MNPU3HAKaXx
pacoBOW WAWM HALMOHANBHOM TPynMbl, WMCMONAL3YKTCA MHble TeMaTuyeckue
rpynnbl NeKCUKW. Takue CNeHrn3Mbl 4acTo MpeacTaBnsloT COOOM COXHble
HOMWHALMK, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT HAMMEHOBaHUS YacTen Tena (head, face,
eye, nose, neck, back, belly). Hanpumep, moon-face ‘(US) an Asian person; thus
moon-faced, moon-eyed, having Japanese or Asian features’, redneck ‘Irish’, big
nose ‘a derog. name for a Jew; also as adj.” B cNnoXHbIX HaMMeHOBaHUSIX, rae
KOMOMHMpPYeTCA Ha3BaHWe 4acTu Tena C ero onpeaeneHueM, XapaKTepHbln
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npu3Hak (uBeT, GopMy M T. M.) OTpaxaeT nepsbli 3neMeHT: yellow face
‘a Chinese person, usu. derog.’, plate-face ‘(Aus.) a derog. term for an Asian,
orig. Vietnamese’, narrow back ‘(US) an Irish person, esp. a second-generation
immigrant’.

CneHrnsmsl, cogepxalime B CTPYKType KOMNO3uTa snemeHT head, moryTt
yKa3blBaTb M Ha WHble npu3Haku (cp. boxhead, flathead, hophead, ironhead,
marblehead, squarehead). Hanpumep, B CEMAHTUYECKOM CTPYKType C/IEHIM3Ma
flathead nepBuyHbIM 3HadyeHneM saBnseTcsa ‘a foolish, stupid person’, a 3Ha-
yeHusa (US) a Pole’, (US) a Lithuanian’, ‘a Jew’, ‘a German settler in Dakota
or Wisconsin’ npounsBogHbiMu. Cnegyet Takxke OTMETUTb, UTO B CneHre -head
4aCTO MCNOMb3YEeTCS B PA3/IMYHbBIX COYETAHMAX KaK nonyaddukc onsg co3paHmns
HeraTMBHbIX HOMWHALMK, B TOM unucie ans 0603HaAYeHUs rynoro 4vesoseka.
B amepukaHCKOM cneHre peanusyetcs U 3HadeHue -head ‘(US) used in a variety
of derog. combs. to mean a person of a specific (and alien) ethnic origin’,
YTO TAKXe CleQyeT YUnTbiBaTb NpU AEKOAMPOBAHMM NOAOOHbBIX HA3BAHUM.

[pencraBneHMe 0  HAUMOHANbHOM  MPUHAANEXHOCTU  3aKOHOMEpPHO
CBSA3bIBAETCS C reorpadumen NpoxmMBaHUa Hapoaa U NPUPOLHbIMU OCOBEHHOCTS-
MW CTPaHbl, MO3TOMY CNEHroBasi HOMUHALMSA MOXET peann30BbiBaThCS,
HanpuMMep, C MCNOMb30BAaHMEM neKCeM, YKa3biBalWMX Ha reorpapuyeckue
NPU3HaKKM CTpaHbl. Tak, OANMHHBLIA pag, CAEHroBbiX 0OO3HAYeHUM MpnaHALeB
COOEepPXMUT KOMMOHEHT ‘6onoTo’: bog, boggy, bog Arab, bog hopper, bog rat, bog
trotter, bog wog, bogger, straight from the bog. O6pa3bl NpUpoAbl BKAKOYAOT
dnopy n dayHy (bamboo ‘Chinese’, cornstalk ‘an Australian, esp. one who
originates from Europe and is based in New South Wales’, bear, grizzly
‘a Russian’). AKTMBHee MWCMONb3YyKTCA aHUManuMcTU4eckme o6pasbl (terrier
‘an Irish person’, canary / canary-face ‘(Aus./N.Z) a Chinese immigrant’, moose
‘(US) a young Japanese or Korean woman, esp. a prostitute, or the wife or
mistress of a serviceman stationed in Japan or Korea’). PasHoo6pa3sHble
obpasbl Gropbl 1 ayHbl UCNONL3YIOTCA N9 0603HAYEeHUs aBCTPAUMLEB WU
HOBO3€eNaHaueB, YTO, NO-BUOUMMOMY, CBSI3aHO, C 6OraTtbiM U 3K30TUYHBLIM O)iS
eBponenues MuUpoM npupoabl Asctpanuu u Hoson 3enavamu (Kiwi, pure
merino, dingo, geebung, kangaroo, koala-shagger). ACCOULMATUBHO C XXMBOTHbLIM
YyenoBeKka onpeneneHHOM 3THMYECKOM Tpynnbl CBA3bIBA€T He TOMbKO apean
pacnpoCTpaHEeHUS >XMBOTHOMO, €ro BHELWHWEe XapaKTepUCTUKM M MNOBeOEH-
yeckme 0COBEeHHOCTU, HO M FaCTPOHOMMYECKME MNPeanoyYTeHUs Haumu: frog
‘a French’. TlocnegHuin cneHrMaM nopoaun psn LEPUBATOB B OTHOLIEHWUM
dpaHuy3os n @paHumu (frog-swallower, frog-eater, frog, Frog, Froggie, froggy).

KpoMe yka3aHHbIX Bbllle TeMaTUYeCKMX rpynn MoryT ObiTb 334eMCTBOBAHbI
HaMMeHoBaHus nogen. Cpean HMX BCTPEYATCS HA3BAHWUS pac M HaLMOHAb-
HOCTEMN, UCMONb3yeMble B OTHOLUEHUM WHbIX 3THUYECKUX rpynn (white nigger
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‘a Mediterranean and thus relatively dark-skinned immigrant to the US,
e.g. a Greek or Italian’ , Dutch ‘a nickname for a German’, Greek ‘a derog. term
for an Irish immigrant to the US or UK’), Ha3BaHua nwogen onpeneneHHOM
npodeccun mnn popa 3aHatum (pope ‘(US) an Irish (and Roman Catholic)
person’, monk ‘(US) a Chinese person’, organ grinder ‘an lItalian, spec.
an immigrant’), coumanbHoro cratyca (don ‘a Spaniard’, Hun ‘a derog. term for
a German, the German army’) u agpyrue (reffo (refugee) ‘(Aus.) a derog. term for
any European (esp. Italian, Greek, Yugoslav) immigrant to Australia’).

[lna co3paHng BTOPUYHBIX STHOHUMOB MOTYT UCMONb30BaTbCS HAUMEHOBA-
HWQ NpeaMeToB, IOKALMI, AENCTBUIA, aCCOLUMUPYIOLLMXCS C KYNbTYPOn U BbITOM
npeacTaBuTeNnen 3THMYeCKux rpynn. Hanpumep, ang 0603HaYeHUss KUTaNLEB U
a3MaToB B XO[4 MAET Ha3BaHWe chopsticks ‘nanoyvkun ong enpl’, a 41 HOMUHAUUK
MPNAaHOLUEB — HA3BaHWE MY3bIKANIbHOIO MHCTPYMeHTa harp ‘apda’ (mpnaHackas /
KenbTckag apda Crana HauMOHaNbHbIM CMMBOJIOM He3aBucMMon Wpnanouwm).
AANOHLUbI, 3aHMMaloWMecs NPOU3BOACTBOM MMKPOYMMOB, B C/IEHre UMeT
BTOpMYHOE npo3Buwe micro-chip. bnaropapsa “3BeCTHOM CBOMMM 3aMKaMu U
3eNneHblo MpnaHanu B Co3HaHMM aHrnmMyaH HomuHaumu Castle, Castle Catholic,
Emeralder cBsizanucb ¢ npnaHguamu. C6op pmca ctan OCHOBOM O1S CO34aHMS
3THOHWUMaA rice-picker B 0603HAa4YeHMM KUTAMLEB, a HOWEHWE [OepeBSAHHbIX
6alMaKkoB ronfaHauaMm NpuBeno K BO3HUKHOBEHMIO HOMUHaLMK clog-clatters.

OToenbHO CnepyeT pacCMOTPETb BTOPUYHbIE 3THOHMMbI, BO3HWKLLME B
pe3ynbTate pMPMOBAHHOM CYyOCTUTYUMK, CNOCODA HOMMHALMW, XapaKTEPHOro
AN QHIUMMCKOro cneHra. B aHrauickon Tpaguumu mMcnonb3yetcs TepMuH
rhyming slang, KOTOpbIM W3HAYanbHO MoOApasyMeBan PUEOMOBAHHbLINA ClEHT
KokHu. CnepyeTt, 04HAKO, OTMETUTb, YTO B OTHOWeEHWW cnocoba co3paHus
PUOMOBAHHOIO CNeHra MpaBW/ibHEE WCMNOMIb30BaTb TEPMUH  puPMOBAHHAS
cybcmumyyus. JaHHbIA TEPMUH BMECTO MPUHATOrO B 3apybeXxHOM aHrIMUCTUKe
BBenéH npodeccopoM T. K. benseson [13]. 3ToT cnocob co34aHUS CIEHTM3MOB
[AABHO BbILWEN 33 paMKWM COLMANbHOW Ccpeabl KOKHM JIOHOOHA M MCMNONb3yeTCs
CEeroAHa B pasHbiX Pa3sHOBMAOHOCTAX C/eHra. B pesynbTate gencreus pudmo-
BAHHOM CYBCTUTYLMM BO3HUK U P BTOPUYHbBIX 3THOHUMOB (bubble and squeak
‘a Greek’, muddy trench ‘French’, tea-caddy ‘Paddy = an Irish person).
Hanbonbliee KonnyectBO pPUMAPMOBAHHbLIX CNEHMM3MOB 3a(PUKCMPOBAHO CO
3HaueHueM ‘Jew’: box of glue, half past two, kangaroo, pull-through, Rhapsody
in blue, buckle my shoe w pp. NogoobHble eauHULI MOTYT pUBMOBATLCSA Kak
C uTepaTypHbIM HaMMeHoBaHWEM ‘Jew’, TaK U CO CNEHroBbIMM 3THOHMMAMM
(kike ‘Ike’, Cisco kid, saucepan lid, God forbid Yid’).
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Takum o06pa3oM, Bce BblleCKa3aHHOe M03BONsSeT CAenaTb BbIBOA O
pa3Hoobpa3mm CnocoboB W MNPUEMOB CO34AHUSI BTOPUYHBIX ITHOHUMMOB
B QHIIMIACKOM CNeHre, Cpean KOTOPbIX BbIAENSKTCA AepuBaLMa OT NepBUYHBIX
3THOHWMOB C MOMOLWbBID adPUKCaALMK, CAUSHUS, COKPALLEHMS, 3aUMCTBOBAHME
C pa3HOM CTeneHbld aganTtaumu, TpaHcpopmauus MMeH COBCTBEHHbIX, CNO-
BOC/IOXEHWe U pudMOBaHHaa cybctutyums. [pu MCNONb30BaHUM BHYTPEHHUX
pecypcoB aHIIMACKOrO $3blka CO34AKOTCS BTOPMYHbIE 3THOHMMbI Ha 6ase
HaMMEHOBAHUIM Pa3HbIX TeMATMYECKMX rpynn (Ha3BaHWUM NPOAYKTOB MUTAHUS,
HaLMOHANbHbIX 61104 M HAanNUTKOB, NpeaMeToB ObiTa M MNPOM3BOACTBA,
reorpaduyeckux O0COBeHHOCTeM MeCT MNPOXMBAHUA  STHUYECKMX  rpynn,
npeacrasutenen Gaopbl M GayHbl, YacTen Tena 4yenoseka, LBeTo0b03HayYeHus
n Ap.). BTopuyHble 3THOHUMbI CNeHra AeMOHCTPUPYIOT CYWEeCTBEHHY Bapua-
TMBHOCTb popM. Kpome Toro, 3a4actyto CNeHrmsmebl, cayxawue gaga obo3Ha-
YEHUS HALMOHANbHOM MPUHALNEXHOCTU, NpPeacTaBnslT cobon pesynbtart
3bIKOBOM UIPbl, XapaKTEPHOW O/19 CNeHra.
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